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M E G F I 

F I Ó K A L B E R T 

L A P U N K NAGY VESZTESÉGE 

Fiók Albert váratlan halála mély gyászba 
borította a Reformátusok Lapját. Lapunknak 
nemcsak nyomdásza volt, hanem a legjobb ba
rátja is. Még pedig olyan barátja, aki mindenki 
másnál többet áldozott fenntartásáért. 

A reformáció korában a régi magyar főurak 
és fejedelmek voltak a hit javítás ügyének párt
fogói és ők segítették a magyar nyomdászokat, 
hogy kiadhassák a Bibliát, az énekeskönyvet, 
a kátét meg a többi vallásos könyvet. Most itt, 
uj hazánkban Isten kegyelméből a nyomdász lett 
a legfőbb támogatója a vallásos sajtó ügyének. 

Erre a hivatásra a legkitűnőbb .felkészült
séggel jött ki közénk egy emberöltővel ezelőtt. 
Első útja is a templomba vezetett és azonnal 
tagja lett egyházunknak, egyesületünknek..Ami
kor pedig lapunk odakerült az ő nyomdájába, 
attól kezdve szívébe fogadta és a szó szoros ér
telmében úgy bánt vele, mintha fogadott gyer
meke volna. Régi nehéz idején soha cserben 
nem hagyta; amikor még csak lassan, sőt ren
detlenül fizették ki ráfordított munkája díját, 
elvárt arra, sőt a nagy depresszió alatt egy egész 
éven át, minden anyagi támogatás és segítség 
nélkül a saját költségén adta ki mindaddig, amíg 
ezt tehetsége és ereje engedte. Nagy türelem
mel és kitartással végezte lapunk jubileumi 
könyvének a munkáját is, ezt a legnagyobb ki
adványt, amit magyar reformátusságunk Ameri
kában valaha is kiadott. Ezek voltak az ő foly
ton dolgozó és mindig lelkesülő egyéniségének a 
becézett kedvencei. Lapunk is nagy örömére 
szolgált. Együtt örült a szerkesztővel egy-egy 
szép számnak a jósága fölött. Büszkén emlegette 
mindig, hogy az összes amerikai magyar lapok 
között ennek van a legszebb és legtisztább ma
gyar nyelve és ebben van a legkevesebb sajtó
hiba. Mi pedig boldogan tettünk bizonyságot ar
ról is előtte, hogy egynek sincsen szebb külső ki
állítása, tökéletesebb nyomda-technikája. Ebben 
bizony mester volt: rá lehetett bízni a legnehe
zebb feladatokat is. Egyetlen egyszer nem volt 
otthonn és az idegenajkú gépmester összetörte a 
lapot: hibás rendbe nyomtatta az oldalakat. Pil
lanatig sem tartott az elhatározása, mikor a ka
tasztrófát meglátta: azonnal elrendelte az egész 
számnak az újranyomását és széjjelküldését, ami 
pedig neki súlyos költségébe került. 

Akiket szívébe fogadott, azoknak mindig hű 
barátja maradt. Maga is a vezetők közé kerülve, 
kitartott a törvényes rend és a törvényesen meg
választott tisztviselők mellett. De ha valakit 
méltatlanul bántalmaztak, annak mindig kész 
volt védelmére kelni. Amit egyszer igazságnak 
megismert, abból nem engedett. Nagyon szépen 
betöltötte Egyesületünk alelnöki székét, amivel 
tagságunk őt oly kitartóan megtisztelte. 
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4 R E F O R M Á T U S O K L A P J A 

Népe és vallása iránti szeretetét semmi sem 
bizonyítja jobban, mint utolsó, most már f élben -
maradt vállalkozása. Hozzáfogott, hogy újra ki
adja Szikszay György híres és minden másnál 
jobban elterjedt áhítatos-könyvét, a Keresztyén 
Tanításokat. Bizonyosra vette, hogy népünk 
most is éppen olyan szeretettel fogadná, mint 
régen. Valóban, jó lett volna megtudni ebből a 
kísérletből, hogy vannak-e még közöttünk ele
gen, akiket az "öreg Szikszay" érdekelt volna. 

Mert most érkeztünk el ahoz a korszakhoz, 
amikor első nemzedékünk távozása mindig na
gyobb arányú és néhány éven át valósággal ro
hamos lesz. Amikor pedig mi elmegyünk: már 
az utánunk következők szívéhez nem tud úgy 
hozzáférni a magyar gondolat, hiszen hiányozni 
fog hozzá a kulcs: szép magyar nyelvünk, ami
nek itt nem szerezhették meg kielégítő szókin
csét. 

A mi kedves barátunk nem érte meg ezt a 
szomorú időt. Elment akkor, amikor még a ma
gyar életben és munkában végzett becsületes 
része adott lelkének öntudatos elégtételt. "A nem
zet napszámosa" volt ő is, de sokkal többet adott 
bele munkájába, mint amennyit kikapott belőle. 
De Akiben hitt, elhitte Annak a szavát: "Jobb 
adni, mint kapni." Boldog az, aki mint ő egész 
életén át adhatott: hazatérése után vár rá az, 
hogy kapjon. "Boldogok a halottak, akik az Úr
ban halnak meg, mert megnyugosznak fáradal
maiktól és cselekedeteiknek jutalma követi őket." 

Emlékét csupa áldás kíséri. Ez azt mutatja 
meg, hogy jó ember volt, — munkája pedig azt, 
hogy amit végzett, férfi-munka volt. Őszintén 
reménykedünk, hogy találkozni fogunk vele 
ott is, ahová ment: Urunknál. Mert ilyen lélek 
társaságában szívesen járnánk az örökkévalóság 
útjait is. 

Kedves öreg bajtárs, Albert testvér: a 
viszontlátásra! 

Tóth Sándor 

FIÓK A L B E R T É L E T R A J Z A 

S z a t m á r m e g y e ősi f ő v á r o s á b a n , N a g y k á r o l y b a n s z ü 
letet t , 1891 m á r c i u s 15.-én, r é g i r e f o r m á t u s c s a l á d sar
j a k é n t . Szive i n d i t á s a v i t t e , csaknem az iskola ' padja i 
ró l , a n y o m d á s z m e s t e r s é g m e g t a n u l á s á r a . V i d é k e n , m a j d 
Budapesten, k é s ő b b Ber l inben is, gyarapi to t ta t echni 
k a i ismeretei t ; jogos b ü s z k e s é g g e l emlegette, hogy a 
F r a n k l i n T á r s u l a t n a k is dolgozott, ami abban az i d ő 
ben k é t s é g t e l e n ü l l e g e l ő k e l ő b b k i a d ó - h á z a vo l t Magya r 
o r s z á g n a k . M a j d K a s s á r a k e r ü l t és ott k ö t ö t t h á z a s 
ságo t Szunyogh J o l á n n a l , s z i n t é n ősi magyar c s a l á d 
l e á n y á v a l , 1912. m á j u s 10.-én. K ö v e t k e z ő é v novembe
r é b e n m e g s z ü l e t e t t egyetlen g y e r m e k ü k , A l b e r t A l a d á r . 
A z t á n N y i r e g y h á z á r a k e r ü l t e k , ahol s a j á t n y o m d á j u k 
is vo l t . A z e lső v i l á g h á b o r ú t h ő s i e s e n v é g i g h a r c o l t a 
a m i n y o m d á s z u n k ; h u s z á r ő r m e s t e r i m e n t é j é t sok ha rc i 
k i t ü n t e t é s é l é n a " n a g y e z ü s t " é r d e m r e n d is d í s z í t e t t e , 
ami re o t thonmaradt b a j t á r s a i a " v i t é z " e l ő n e v e t is meg-

^ v m L £ k a p t á k a magyar n e m z e t t ő l . Ö k azonban nem marad -
^ ^ . i ü C j ^ t a k M a g y a r o r s z á g o n soká ig , hanem az 1921.-ik é v no-
ff £ ^ Q ^ - \ v e m b e r é b e n k i j ö t t e k A m e r i k á b a . E l ső ú t j u k Cleveland-
t o S Z E G E D r «Iba vezetett, ahonnan hamarosan Pi t t sburghba teleped
t e * J 

tek á t . I t t a lapi tot ta meg az E x p e r t P r i n t i n g Company 
n é v alat t m ű k ö d ő n y o m d a v á l l a l a t o t é s megind i to t t a a 
k ö r n y é k magyar h e t i l a p j á t , a M A G Y A R S Á G o t , m i t 
1949-ig maga szerkesztett é s adott k i . P i t t sbu rgh i r e 
f o r m á t u s e g y h á z u n k hamarosan presbi terei közé , m a j d 
e l ő b b j e g y z ő j é v é , a z u t á n f ő g o n d n o k á v á v á l a s z t o t t a ; tag
j á v á le t t az e g y h á z m e g y e i v é g r e h a j t ó b i z o t t s á g n a k ; m a j d 
a R e f o r m á t u s E g y e s ü l e t k o n v e n c i ó j a v á l a s z t o t t a meg e 
legnagyobb t e s t ü l e t ü n k a l e l n ö k é v é , amely á l l á s á b a n 
a z ó t a m i n d e g y i k k ö z g y ű l é s m e g e r ő s i t e t t e . Ebben a m i 
n ő s é g é b e n t e v é k e n y r é s z t ve t t l i g o n i e r i s z e r e t e t - i n t é z 
m é n y ü n k f e l v i r á g o z t a t á s á b a n is; i r á n t a v a l ó é r z ü l e t é t 
semmi sem b i z o n y í t j a f é n y e s e b b e n , m i n t hogy o t t fent 
a dombon, az ö r e g e k h á z a me l l e t t az e lső h á z a t a 
maga és c s a l á d j a s z á m á r a vette meg n y á r i ü d ü l ő h e l y ü l . 
N y o m d a v á l l a l a t a az ő folytonos m u n k á j a é s gondos 
v e z e t é s e a la t t s z é p e n f e l v i r á g z o t t ; o t t á l l í t o t t á k e lő 
E g y e s ü l e t ü n k hatalmas l a p j á t , a T e s t v é r i s é g e t é s ot t 
n y o m t a t t á k m i n d e n é v b e n a n a p t á r a i t ; l e g ú j a b b a n 
ugyancsak ide h o z t á k az U j Magya r U t k i a d á s á t is. 
E lapokon k i v ü l t e r m é s z e t e s e n nagyon sok m á s n y o m 
da i m u n k á t is v á l l a l t és m i n d i g a legnagyobb gon
d o s s á g g a l szá l l i to t t . S z á m o s k ö n y v is j e len t m e g k i a 
d á s á b a n , k ü l ö n ö s e n l e l k é s z e i n k v i t t é k s z í v e s e n h o z z á 
k ö n y v e i k e t , m e r t s zép m u n k á t v é g z e t t . 

B e t e g s é g e é s annak gyors l e f o l y á s a e g é s z e n v á r a t 
l a n u l é r t e szeretteit é s b a r á t a i t . Panaszkodott ugyan 
f á j d a l m a k r ó l , de ezek d a c á r a m e g á l l á s n é l k ü l f o l y 
ta t ta m u n k á j á t egész e n y á r e l e j é ig , a m i k o r p á r napra 
k ó r h á z b a k e r ü l t , de a m i k o r onnan k i jö t t , csak t ü d ő 
g y u l l a d á s t emlegetett, a m i t m á r l á b o n vé sze l t k e r e s z t ü l , 
ahogy mondot ta . Pedig nem ugy v o l t , m e r t a sokka l 
v é g z e t e s e b b b e t e g s é g ú j r a á g y b a fektet te és v é g ü l 
megin t csak k ó r h á z b a ke l l e t t v i n n i , ahol j ú l i u s 27 . -én 
d é l u t á n t ü d ő v é r z é s t kapo t t é s az ve te t t v é g e t é l e t é n e k . 
A z ó l o m l e v e g ő j e megin t e l v i t t egy á l d o z a t o t . 

F e l e s é g é t és egész c s a l á d j á t , c s a k ú g y m i n t b a r á t a i t 
m é l y e n l e s ú j t o t t a e s z o m o r ú eset. T e m e t é s é r e , m i 
j ú l i u s 30 . - án c s ü t ö r t ö k ö n ment v é g b e , sokan e l j ö t t e k 
t i sz te lő i k ö z ü l . T i z e n n é g y l e lkész ve t t r é sz t a t emp
l o m i s z e r t a r t á s o n , ahol angolu l D r . S z a b ó I s t v á n , a 
Magyar E g y h á z k e r ü l e t e l n ö k e szo lgá l t , a magyar ige
h i r d e t é s t pedig Dr . Ú j l a k i Ferenc, a R e f o r m á t u s Egye
s ü l e t e l n ö k e v é g e z t e . E g y e s ü l e t ü n k t i sz t ikara , v a l a m i n t 
p i t t s b u r g h i e g y h á z u n k e l ö l j á r ó s á g a teljes s z á m b a n ot t 
v o l t a v é g s ő t i s z t e s s é g t é t e l e n . M i g H a z e l w o o d r ó l a 
M o u n t Lebanon t e m e t ő j é b e k i s é r t ü k k o p o r s ó j á t , v o l t 
i d ő n k megtapasztalni , hogyan tet te meg ezt az egy 
ó r á i g t a r t ó uta t l a k á s a és n y o m d á j a k ö z ö t t k é t s z e r 
mindennap, csakhogy — m á s o k k ö z ö t t — a R e f o r m á 
tusok L a p j a o lvasó i is i d e j é b e n m e g k a p h a s s á k l a p j u k a t . 

Fia , a k i igen magas á l l á s t tö l t be a v á r o s i és 
megyei j o g i é l e t b e n — ez idő szerint helyettes me
gyei ü g y é s z , de t u d j u k , hogy ez csak kezdete s z é p e n 
h a l a d ó p á l y á j á n a k — t o v á b b is fenn akarja t a r t a n i a 
n y o m d á t és i gy l apunk k i a d á s á t t o v á b b r a is az Expe r t 
P r i n t i n g Company fogja v é g e z n i . M e r t ha a m u n k á s 
k i d ő l is: a m u n k a m e g y é n t o v á b b . E g y e d ü l a m i 
mennye i A t y á n k az, a k i r ő l azt mondot ta U r u n k , hogy 
" s z ü n t e l e n ü l m u n k á l k o d i k " . N e k ü n k pedig az a fela
da tunk, hogy " m u n k á l k o d j u n k , a m i g nappal vagyon, 
m e r t ha e l jő az é j s z a k a , senki t ö b b é nem m u n k á l -
k o d h a t i k . " 

A k i k azonban Ő b e n n e hisznek, azokra nem j ő é j 
szaka. A z o k meg sem halnak, mer t ha meghalnak is 
é l n e k . É s e z é r t t u d j á k megha l lan i U r u k b i z t a t ó sza
v á t : " J ó l vagyon, h i v és j ó s z o l g á m , kevesen v o l t á l 
h i v , t ö b b r e b iz lak e z u t á n : menj be a te U r a d n a k 
ö r ö m é b e ! " 

 e
ko

ny
vt

ar
.s

k-
sz

eg
ed

.h
u 

 e
ko

ny
vt

ar
.s

k-
sz

eg
ed

.h
u 



3 àb ^ 

 e
ko

ny
vt

ar
.s

k-
sz

eg
ed

.h
u 

 e
ko

ny
vt

ar
.s

k-
sz

eg
ed

.h
u 


